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6 2 . 

Razglas c. k. dnarstvenega ministerstva od 3 1 . Januarja 1 8 5 7 ,

veljaven za vse kronovine, občne čolne zveze,

* liter Im »e velka colnlja II. razreda v llečlnu  premcnja v ekspozituro velite colnije
I. razreda v Hodmokllli.

( J e  v derž. zak . VI. delu, št. 23, izdanim in razposlanim  11. F ebruarja  1857.)

V elk a  col n ij a II. razreda v Dečinu, v Litomeriškem dnarstvenem okraju C esk e  
d eže le ,  je bila odpravljena 3 1 .  Decem bra 1 8 5 6 ,  in ondi postavljena ekspozitura  
(od d elek )ve lk e  colnije 1. razreda Podm okelsko-D ečlnske.

Baron Bruck s. r.

6 3 . 

Ukaz c. k. ministerstva notranjih opravil, pravosodja in c. k. najvišje 
policijske oblastnije od 3. Februarja 1 8 5 7 ,

veljaven za vse kronovine, razun vojaške krajine,

n literim se odločuje, ktcre oblastnije so pristojne, podeljiti dopustne liste za naltiro 
naročnikov ali podpisavcov na tuje tlekoplse.

( J e  v derž. zak . VI. delu, št. 25 , izdanim in razposlanim  11. Februarja  1857.)

P o  § .  7  postave za  tisk od 527. Maja 18552 ( š t  1 2 2  derž. za k .)  morajo osebe,  
ktere nabirajo naročnike ali podpisavce na tiskopise, imeti dopusten list v a r n o s t n e  
o b l a s t n i j e .

K er  je  tedaj v obče treba, prositi za  take dopustne liste tisto varnostno oblast-  
nijo perve stop n je , pod ktero te osebe sploh s to je ,  se  izrek uje: da se  psi tujih 
tipkopisih, ki se  razdajajo na omenjeni način, pod varnostno oblastnijo, ktera ima 
izdati dopusten l is t ,  mora razumevati deželni poglavar tiste kronovine, v  kteri se  
prične nabera.

Baron Bacil s. r. Baron Krauss s. r. Baron Kempen h. r . ,  F. M. L.



62’
Kundmachung des k. k. Finanzministeriums vom 31. Jänner 1857,

gütig fü r  die im allgemeinen Zotleerbande begriffenen Krontänder,

i
über die Umwandlung des IIauptsollam'.e* II. Classe in letschen in eine Kxpositur  

des Ilauptzollamtes I. Classe in Itodenhach.

(Enthalten im Reichs-Gesetv-Blalte, VI. Stück, Nr. 23 . Ausgegeben und versendet am 11. Februar 1857 .)

Das H auptzollam t II. Classe zu  Tetschen , im L eitm erilzer F inanzbezirke  
Böhmens, wurde mit 3 1 . December 1 8 5 6  aufgehoben, und daselbst eine E xposilur  
(Abtheilung)  des H auptzollam tes 1. Classe Bodenbach-Tetschen bestellt

Freiherr von Bruch m. p.

63.
Verordnung des k. k. Ministeriums des Innern, der Justiz und der 

k. k. obersten Polizeibehörde vom 3. Februar 1857,

wirksam fü r  alle Kronländer, mit Ausnahme der Alilitürgränae,

betreffend die Cnmpetens hei IZrtheilung der Urlauhnissscheine zum Sammeln von 
Suhscrihenten oder t*ränumeranten auf ausländische Oruckschriften.

(Enthalten im Reichs-Gesetz-Blalte, VI. Stück, Nr. 25. Ausgegeben und versendet am 11. Februar 1857.)

Nach 7 der Pressordnung vom 2 7 . M ai 1 8 5 2  (N r . 1 2 2  des Reichs- 
G esetz-B la ttes), haben sich die zum Sam m eln von Subscribenten oder P ränum e- 
ranten au f Druckschriften verwendeten Personen mit einem Erlaubnissscheine 
der S i c h e r h e i t s b e h ö r d e  zu versehen.

W ährend hiernach im Allgemeinen solche Erlaubnissscheine bei der Sicher­
heilsbehörde erster In stanz, welcher jen e  Personen überhaupt unterstehen, ein­
zuholen s in d , w ird  erk lä rt: dass bei a u s l ä n d i s c h e n  D ruckschriften, welche 
a u f die in Rede stehende A rt verbreitet werden sollen, unter der Benennung 
der die Erlaubnissscheine ertheilenden Sicherheilsbehörde der Landeschef des­
jenigen Iiron landes, von welchem aus die Sammlung den Anfang nehmen soll, 
zu  verstehen ist.

Freiherr v. Bach m. p. Freiherr v. K ra u s t m. p. Freiherr v. Kem pen m. p., F. M. L.



Ukaz c. k. dnarstvenega ministerstva od 5. Februarja 1 8 5 7 ,

veljaven t a  vee k ro n o vine občne eolne okoli je ,

■ kterlm ec odločuje olajlano colno ravnanje e tujimi bakrenimi valarjl, ki Jih do­
bivajo domače drukarije (za drukanje tkanin).

( J e  v  d e r i .  z a k .  V I .  d e l a . š t .  26, izdanim in razpos lan im  11. F e b r u a r j a  1867.)

N jegovo  c. k. apostolsko Veličanstvo cesar je  z Najvišjim sklepom od 1 3 .  N o ­
vembra 1 8 5 6  b lagovolil ,  podeliti dnarstvenemu ministerstvu še  za tri leta oblast, 
dovoliti domačim drukarijam, da smejo za oskerbovanje svoje obertnije potrebne 
bakrene valarje dobivati iz tujega proti olajšanemu colu 4 5  krajcarjev od colnega  
centa sirove teže.

Tisti obertniki, ki žele to o lajšavo, morajo neposrednje pri kupčijski zbornici 
sv ojega  okraja za  vsak primerlej posebej podati svoje kakor gre  štempljane, na 
dnarstveno ministerstvo pisane prošnje, in v njih povedati, kolika in kakošna je  
obertnija v njih fabrikah, zakaj da hočejo dobiti tuje valarje, iz k te rega kraja, 
koliko, kako težke in drage.

Kupčijske zbornice imajo d olžnost ,  vsako tako prošnjo s svojim mnenjem 
zastran te g a ,  ali so resnične povedbe prosivca , in z drugimi opombami vred, 
n e m u d o m a  in neposrednje poslati d n a r s t v e n i m  d e ž e l n i m  o b l a s t n i  j am .

Dnarstvene deželne oblastnije morajo potem celo obravnavo s svojim mnenjem 
predložiti dnarstvenemu ministerstvu, ktero ima moč podeliti dovoljenje.

Proti olajšanemu colu dobljeni bakreni vala rji se  smejo rabiti samo za  dru­
kanje tkanine in samo v tistih napravah, za  ktere je  bilo podeljeno dovoljenje.

Č e  niso bakreni valarji za  to rabo več pripravni, jih mora Fabrikant, preden 
jih odpravi iz fabrike, sam tako prebiti, da morejo v slobodno kupčijo priti samo  
kot kotlovina (bakrenina.)

Obertniki, kteri bi krivo rabili dovoljeno olajšavo, bodo kaznovani po § § .  3 6 1  
do 3 6 4  dohodske kazenske postave.

Baron Bruck s. r.



Verordnung des k. k. Finanzministeriums vom 6. Februar 1857,

giltig fü r  all« im  allgemeinen Zollgebiete begriffenen Kroutänder,

über die begünstigte  Xolihehandtung d e r  zum F abr ik sbe tr iebe  d e r  inländischen  
Zeugdruckereien bezogenen ausländischen K u p fe r  malzen.

(Enthalten im Reichn-Geseta-Blatte, VI. Stück, Kr. i ß .  Ausgegeben und versendet am I I .  Februar 1857 .)

Seine k. k. Apostolische M ajestät haben mit Allerhöchster E ntschließung  
vom 13. November 1 8 5 6  das Finanzministerium a u f weitere d re i Jahre zu  
ermächtigen geruht, inländischen Zeugdruckereien den Bezug der zu  ihrem G e- 
werbsbetriebe erforderlichen K upferw alzen  aus dem Auslande gegen den Begün­
stigungszoll von 4 5  K reu zern  für den Zollcentner Sporco zu  bewilligen.

Jene Industriellen, welche dieser Begünstigung theilhaftig werden wollen, 
haben von F a ll zu F all ihre gehörig gestäm pelten, an das Finanzm inisterium  
stylisirten  Gesuche, in welchen die A rt und der Umfang ihres Fabriksbetriebes, 
der Grund, aus welchem sie ausländische W alzen beziehen wollen, der Bezugsort, 
die S tü ckzah l, das Gewicht und der W erth der letzteren anzugeben sin d , un­
m ittelbar bei der Handelskammer ihres B ezirkes zu überreichen.

Die Handelskammern sind verpflichtet, jed es  derartige Einschreiten o h n e  
a l l e n  V e r z u g  m it ihrem Gutachten über die Richtigkeit der Angaben des 
Bittstellers und m it ihren sonstigen Bemerkungen unmittelbar an die F i n a n z -  
L a n d e s b e h ö r d e n  zu  leiten.

Die F inanz-Landesbehörden haben sodann die ganze Verhandlung gutächtlich  
dem Finanzministerium vorzulegen, welchem die Ertheilung der Bewilligung  
Vorbehalten bleibt.

Die gegen den Begünstigungszoll bezogenen K upferw alzen dürfen aus­
schliesslich nur zum Bedrucken der Zeuge und nur in jenem  Etablissement 
verwendet werden, für welches die Bewilligung erlheilt wurde.

S in d  die K upferw alzen zu  diesem Gebrauche nicht mehr tauglich, so sind  
sie v o r  ihrer Entfernung aus der Fabrik von dem Fabrikanten selbst in der 
A rt durchzuschlagen, dass sie nur mehr als Kupferm ateriale verwendbar in den  
freien Verkehr übergehen.

Industrielle, ivelche sich eines Missbrauches der zuyestandenen Begünstigung 
schuldig machen, haben die Ahndung nach Massgabe der  F F .  3 6 1  bis 3 6 4  des 
G efäl/s-S trafgesetzes zu gewärtigen.

Freiherr von B ruch m. p.



Telegrafska pogodba med Avstrio in Sardinijo od 3 Oktobra 1 8 5 6 ,

Podpisana v Turinu 3  Oktobra 1 8 5 6 ,

V  priterdbah izmenjana 6 .  Decem bra 1 8 5 6 ,

(J e  v der*, zak. V II. delu, št. 27, izdanim in razposlanim  21. F ebruarja  1857.)

Io§ Franci sc us Jo§c|»liu§ Prlmu§ 9 di­
vina favente clementia Austriae Imperator; Hungariae, 
Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae 
Galiciae, Lodomeriae et Iliriae R e x ; Archidux A ustriae; Magnus Dux 
Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, 
Bucovinae, superioris et inferioris S ilesiae; Magnus Princeps Transil- 
vaniae; Marobio M oraviae; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quoruin interesi, tenore praesentium 
fac inn is:

Posteaquam a Nostro et Majestatis S u a e  R e g is  Sardiniae Plenipotentiario, novus 
de communicationibus et viis telegraphicis tractatus, cui conventionem illam inter 
Imperium A ustriae atque Regnutn Sardiniae, 2 8 .  Septembris anno 1 8 5 3  conciliatum 
suppleret.

A u g u sta e  Taurinorum 3 Octohris anni currentis, quadraginta ariieulos co m -  
plectens initus et signatus fuit, tenoris sequentis:

Prestava.

N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  c e s a r  A  v s t r i a n s  k i  v lastnem imenu, kakor tudi 
v imenu kraljestev Pruskega, B avarsk ega , S a k so n sk eg a ,  H anoverskega. W ü r le m -  
beržkega in N izozeineljskega, kakor judi velikih vojvodstev R adenskega in Meklen-  
burg-Schw erinskega, in N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  k r a l j  S a r d i n s k i ,  že leča ,  da 

bi se  telegrafski dopisi kar je  moči naglo odpravljali in da bi se  v pogodbi, sk le­
njeni med nju deržavaini 2 8 .  Septembra 1 8 5 3  to premenilo in popravilo, kar se  
je po skušnjah potrebno pokazalo, sta se dogovorila, skleniti v ta namen novo tele­

grafsko pogodbo ter sta izbrala za pooblastenca:



Telegraphenvertrag zwischen Oesterreich und Sardinien vom S. October
/ 8 .56.

Unterzeichnet, zu Turin am 3 . October 1 8 5 6 .

In den Ratificationen ausgewechselt am 6. December 1 8 5 6 .

( Enthalten im Reichs-G esetv-B lalle, V/I. S tück, Ar.  27. Ausgegeben und versendet am 21. Februar 1857.)

J V o s  F r a n c i s c u s  ' ß o s e j ß H u s  M * v i m u s 9 d i ­
v in a  fa v e n te  clem entia  A u s tr itte  I m p e r a to r ; H u n rjariae , B o -  
hemiae, Lombardiae et Veneliarum , Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 
Galiciae, Lodomeriae et Illiriae Iiex; Archidux Austriae; Magnus 
Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, 
Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Magnus Prin- 
ceps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis 
etc. etc.

ISotum testatumque omnibus et sirigulis, quorum interesf, tenore praesenlium  
facim us:

Posteaquam a S ostro  et M ujestatis Suae Regis Sardiniae Plenipotentiario, 
nocus de communicationibus et viis telegraphicis tractatus, cui conventionem il/am  
inter Imperium Austriae atque Regnum S ard in iae , 2 8  Septem bris anno 1 8 5 3  
conciltalurn suppleret.

Augustae Taurinorum  3  Octobris anni currentis, quadraginta arliculos 
complectens initus et signalus fu it, tenoris sequentis:

Veber setsung.

S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K a i s e r  v o n  O e s t e r r e i c h  sowohl im eigenen 
S am en  als im Sam en  der Königreiche Preussen, R a ie rn , Sachsen, H annover, 
W ürlemberg und der S ied erla n d e , sowie der Grossherzoythiimer Raden und  
M cklenburg-Schw erin , und S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K ö n i g  v o n  S a r d i n i e n ,  
von dem Wunsche beseelt, der telegraphischen Correspondenz die möglichst schnelle 
Beförderung zu sichern, und den zwischen Ihren Staaten abgeschlossenen Vertrag 
vom  2 8 .  September 1 8 5 3  jenen  Aenderungen und Verbesserungen zu  unterziehen, 
welche die Erfahrung hat als wünschenswerth erkennen lassen, sind übereinge­
kommen , zu diesem Zwecke einen neuen Teleyraphenverlrag zu  vereinbaren, 
und haben zu dem Ende zu Ihren Bevollmächtigten ernannt u. z.

S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K a i s e r  v o n  O e s t e r r e i c h  den Grafen Ludwig  
Johann B aptist Em anuel P a a r ,  R itter  des niederländischen Löwen-O rdens, 
Ihren Geschäftsträger bei der Regierung von Sardin ien ;



N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  c e s a r  A  v s t r i a n s  k i Grofa Ludvika Janeza  
kerstnika Emanuela P  a a r a ,  viteza N izozem eljskega  lovovega reda, S v o jeg a  uprav­
nika pri vladi Sardinski;

N j e g o v o  V e l i č a n s t v o  k r a l j  S a r d i n s k i  grofa R ogerja  Gabaleone de 
S a l m o u r ,  oficirja reda S v .  M aviicija  in L azarja , francoskega reda častne legije  
in belg iškega L eopoldovega  reda, S v o jeg a  občnega tajnika v ministerstvu zunajnih 
zadev,

klera sta  s e ,  izinenjavši svoje pooblastile pisma in spoznavši jih v dobri in 
pravi obliki, dogovorila zastran sledečih členov.

Č l e n  1.

V sa k  ima pravico posluzili se  meddeželnih elektriških telegrafov pogodbenih 
deržav; vendar si priderži vsaka vlada oblast, zagotovo pozvediti kdo je  vsakteri 
oddajnik, ki ti rja odpravo ene ali več poslanic.

Č l e n  2 .

S lužba  pri telegrafih, ki že obstoje v pogodbenih deržavah ali se  bodo pa še  
le napravili, je glede na odpravo in odločbo taks od meddeželnih poslanic, podver-  
žena sledečim odločbam, toda vsaka si izrečno priderži pravico, službo in tarifo za  
poslanice, ki se  odpravljajo samo po njenih čertah, urediti kakor bo hotela in v tem 
primerleju tudi popolnoma po svoji volji izbrati priprave. R avno tako so tudi pravila, 
potrebne za  varnost čert, kakor tudi za  nadgled in kontrolo dopisov vsake verste 
prideržane mnenju vsaktere pogodbene vlade. Meddeželne poslanice so tiste, ktere 
se  dotikajo čert obeh pogodbenih deržav, ako hočejo priti na mesto namenjeno.

Č l e n  3.

Tistim deržavam, ki se  niso vdeležile tega  dogovora, je  dano na voljo, pri­
stopiti k njemu.

Č l e n  4 .

V isok e  pogodbene strani se  za v eže jo ,  si vzajemno naznaniti v se  pisma, ki 
zadevajo uredbo in službo njih telegrafskih čert, priprave, ki se rabijo, kakor tudi 
vsako popravo, ki se ima vpeljati v službi. V zajem no si bodo iz ločeva le :

1. konec vsake četverti leta pregledek, ki izkaže imena postaj in število dratov,  
ki so  na raznih delih njih telegrafske mreže odločeni za javno ali privatno dopiso­
vanje;



S e i n e  M a j e s t ä t  d e r  K ö n i g  v o n  S a r d i n i e n  den Grafen R oy er G a-  
baleone de S a l t n o u r , Officier des Ordens des heiligen M auritius und L azaru s, 
des französischen Ordens der Ehrenlegion und des helyischen Leopold-Ordens, 
Ihren G eneralsecrelär im M inisterium der auswärliyen Anyeleyenheiten,

tvelche nach Auswechslung ihrer bezüglichen in yu ter und yehöriycr Formi 
befundenen Vollmachten folyende A rtikel vereinbart haben.

A r t i k e l  1.

Jederm ann ist befugt, die internationalen electrischen Telegraphen der con­
trahirenden Staaten zu  benützen, jedoch behält sich je d e  Regierung das Recht 
vor, die Identität eines jeden  Aufyebers, welcher die Absenduny einer oder 
m ehrerer Depeschen verlangt, sicherstellen zu lassen.

A r t i k e l  2 .  <

D er Dienst au f den bereits bestehenden oder künfliy zu errichtenden Telc- 
yraphenlinien in den contrahirenden Staaten w ird , was die Reförderuny und  
T axirung der internationalen Depeschen betrifft, den nachfolyenden Restimmunyen  
unterworfen, jedoch behält sich je d e  R eyieruny ausdrücklich das Recht vor, den 
Dienst und den T a r if  der lediglich innerhalb ihrer eigenen Linien zu beför­
dernden Depeschen nach ihrem Gutbefinden zu regeln und bleibt in diesem le tz­
teren Falle hinsichtlich der W ahl der anzuwendenden Apparate vollkommen un­
beschränkt. Eben so bleiben die zu r  Sicherung der eigenen L in ien , sowie zur  
XJeberwuchuny und Controle aller Gattungen von Correspondenzen dienlichen 
M assreyeln dem Ermessen einer jed en  der beiden Regierungen Vorbehalten. 
Internationale Depeschen sind jen e , welche, um an ihre Bestimmung zu gelangen 
die Linien der beiden contrahirenden Staaten berühren

A r t i k e l  3.

Jene S ta a ten , welche sich bei dieser Vebereinkunft nicht betheiligt haben, 
werden au f ihr Verlangen zum R eitritte  zugelassen werden.

A r t i k e l  4.

Die hohen contrahirenden Parteien  übernehmen die Verpflichtung, alle 
Documente, welche a u f die Organisation und den Dienst ihrer Telegraphenlinien, 
au f die A pparate, welche sie verwenden, Rezuy haben, sowie auch jede Verbes­
serung, welche im Dienste eingeführt werden sollte, sich gegenseitig milzutheilen. 
Sie werden sich wechselseitig übermitteln und zw a r:

1. am E nde eines jeden  Vierteljahres eine Uebersichl, welche die N am en  
der Stationen und die Zahl der Drähte nachw eist, die a u f den verschiedenen 
Theilen ihres Teleyraphennetzes für die öffentliche oder Prival-C orrespondenz  
bestimmt sind;



8 .  v  začetku v sa ce g a  leta karto, na kteri so zaznam vane v se  premembe, ki 
so  se  v tej zadevi po celi telegrafski mreži naredile pretečenega leta. Z a  odpravo 
meddeželnib dopisov se  za  sedaj odločuje Morsetova priprava.

č l e n  5 .

Pogodbene vlade se  bodo kar bo moč prizadevale, svoje telegrafe tako zvezati,  
da se  bodo meddeželne poslanice brez mudenja mogle odpravljati na mejah in od 
enega do druzega zadnjega kraja tudi nadalje čerte.

D a  se  bodo njih neposrednje telegrafske zad eve  pomnožile in olajšale, se  vlade 
zavezujejo, narediti prej ko moč nove drate, ki imajo biti namenjeni izklenivno za  
neprenehljivo odpravo poslanic med glavnimi mesti svojih deržav.

Č  l e n  6 .

V s a k a  vlada si prideržuje pravico, meddeželno telegrafiranje, če to spozna za  
dobro, vstaviti za  neodločen čas, in to za  vse  dopise ali samo za  nektere verste, 
ali zadnjič samo po nekterih čertah; toda mora vlada, ktera je  to zavkazala , preči 
na znanje dati drugi pogodbeni vladi.

Č l e n  7 .

Pogodbene vlade izrečejo, da niso nikakor odgovorne za slnžbo m eddeželnega  
te legrafskega  dopisovanja.

Č l e n  8 .

Prednost poslanic je  ustanovljena po tem redu:
1. D eržav  ne poslanice, t. j. take, ktere izvirajo od deržavnega vladarja, mini­

strov, od najvišjih poveljnikov vojsk po suhem ali na morju, in od diplomatičnih in 
konzularnih upravnikov obeli vlad, ali tistih vlad, ktere bodo pozneje pristopile k tej 
pogodbi. T a  prednost in druge spodej imenovane predpravice deržavnih poslanic  
imajo vse, toda pod pogojem vzajemnosti, veljati tudi za  deržavne poslanice tistih 
deržav, s kterirni je  ali bo ta ali una pogodbena vlada posebne telegrafske pogodbe  
sklenila.

Diplomatične poslanice drugih deržav se  čislajo za privatne poslanice in se ž 
njimi tudi ravna kakor s  takimi.



2 . am Anfänge eines jeden  Jahres eine K arte , welche die in dieser B ezieh­
ung in der ganzen Ausdehnung ihres Telegraphennetzes w ährend der abgelau­
fenen Jahresperiode eingetretenen Aenderungen ersichtlich macht. Z ur Mittheilung 
der internationalen Vorrespondenz w ird  vorläufig der Morse'sche A pparat ange­
nommen.

A r t i k e l  5.

Die contrahirenden Regierungen werden Alles anwenden, ihre Telegraphen­
leitungen in der Weise zu verb inden , dass die internationalen Depeschen ohne 
Unterbrechung an den G renzen und von einem bis zum  ändern Endpuncle auch 
der längsten Linien befördert werden können.

Um ihre directen telegraphischen Beziehungen zu vermehren und zu erleich­
te rn , verpflichten sich dieselben, in möglichst ku rzer F rist neue Drähte zu  
ziehen, welche ausschliesslich fü r die ununterbrochene Beförderung der Depeschen 
zwischen den Hauptstädten ihrer S taaten  bestimmt sein sollen.

A r t i k e l  6.

Jede Regierung behält sich das Recht vor, wenn sie es für angemessen 
erach tet, den internationalen telegraphischen Verkehr a u f unbestimmte Z eit ein­
stellen zu lassen, sei es fü r alle Correspondenzen, oder nur für gewisse Gattungen 
derselben, oder endlich nur au f gewissen L in ien;  sobald jedoch  eine der beiden 
Regierungen eine solche M assregel getroffen hat ,  w ird  sie der anderen contra- 
hirenden Regierung davon unverzüglich die Mitlheilung zu machen haben.

A r t i k e l  7.

Die contrahirenden Staaten erk lä ren , in B ezug a u f den Dienst der inter­
nationalen telegraphischen Correspondenz durchaus keine Veranlivort/ichkeit au f  
sich zu  nehmen.

A r t i k e l  8 .

Die Depeschen werden nach folgender Rangordnung gereiht:
1. Sfaulsdepeschen, d. i. solche, welche vom Staatsoberhaupte, von den 

M inistern, von den Höchstcommandircnden der L a n d - und Seetruppen und von 
den diplomatischen und Consufar-Agenten der beiden Regierungen, sowie jen er  
R egierungen , welche nachträglich diesem Vertrage beitreten w erden , ausgehen. 
D ieser R angvorzug und die übrigen nachstehend aufgeführten Vorrechte der 
Staatsdepeschen werden in ihrem ganzen Umfange, jedoch unter der Bedingung 
der Reciprocität, auch a u f die Staatsdepeschen jen er  Staaten Anwendung finden, 
m it welchen eine oder die andere der contrahirenden Parteien besondere T ele­
graphenverträge bereits abgeschlossen hat oder künftig abschliessen wird.

Diplomatische Depeschen anderer Mächte werden als Privatdepeschen be­
trachtet und behandelt.



2 .  S lužbene poslanice, ktere zadevajo samo meddeželno telegrafsko službo, ali 
silne pravila ali velike nesreče na železnih cestah.

3 .  Zadnjič privatne poslanice.
Poslan ice ,  ktere je poslavec pred oddal in ki so pred došle k vmesnim ali nad-  

pisriim postajam kot druge, je  treba tudi pred temi odpraviti in to g lede na sledeče  
pravila prednosti:

1. D eržavne poslanice.
2 .  S lužbene poslanice, ktere so omenjene prej v 2 .  odstavku.
3 .  Privatne poslanice.
K o  se  prične kaka poslanica telegrafirati, se  sme le takrat ž njo nehati, če se  

ima odpraviti kaka posebno silna poslanica večje prednosti.
Med dvema postajama, ki si neposrednje dopisujete, se  morajo poslanice enake  

prednosti g lede na pot ena za drugo odpravljati.

Č l e n  9 .

A  ko se  potem, ko je bila prejeta kaka poslanica, naznani, da je pretergana  
telegrafska zv eza ,  mora postaja, ktera je ne more več dalje odpraviti, prepis po­
slanice v priporočenem pismu, zaznamvanem za službeno reč, na pošto dati ali jo 
pa odpraviti po železnici s  pervim vlakom in jo napotiti po okolšinah ali na pervo  
postajo, ki jo more naprej telegrafirati, ali pa na nadpisno postajo, ktera bo ž njo 
tako ravnala kakor z vsako drugo. K o  se telegrafska zv eza  zopet napravi, se  bo 
poslanica od tiste postaje, ktera jo je dala po pošti ali po železnici odpraviti, vnovič  
po telegrafski poti odpravila.

Č l e n  1 0 .

Telegrafske postaje imajo o b la st , prejemati poslanice za  k ra je , ki so zunaj 
telegrafskih čert. T a k e  poslanice se  pošiljajo na mesta, kamor so namenjene, po 
pošti v priporočenih pismih ali pa, če oddajnik to ti rja, po nalaš najetem človeku  
ali štafetah.

Povedim  poslavca zastran tega, kako naj se poslanica odpravi na mesta zunaj 
telegrafskih čert, kakor tudi službene opombe in za v kazi, se ne prištevajo besedam.

Č l e n  1 1 .

Odpravljene poslanice morajo biti natanko in v razumljivem jeziku s černilom 
pisane, in ne smejo imeti nikakih ostrog ali kaj okrajšanega, one morajo razun tega



L. Dienstdepeschen, welche ausschliesslich den internationalen Telegraphen­
betrieb betreffen, oder dringende M assregeln oder schwere Unfälle au f den E isen­
bahnen zum  Gegenstände haben.

3. Endlich Privatdepeschen.
Die Beförderung der Depeschen findet nach der Reihenfolge ihrer Aufgabe 

von Seite der Absender oder ihrer Ankunft au f den Zwischen- oder B estim - 
mungsstationen unter Beobachtung der folgenden Vorzugsnormen S ta tt:

1. Staatsdepeschen.
2 . Dienstdepeschen. von welchen oben im 2 . Absätze die R ede war.
3. Privatdepeschen.
Die begonnene Telegraphirung einer Depesche d a r f  nur dann unterbrochen  

w erden . wenn eine ausserordentliche dringende Depesche höheren Ranges zu 
befördern ist.

Zwischen zw ei in d irecler Correspondenz stehenden Stationen sind Depeschen 
desselben Ranges in Bezug au f die Richtung alternirend zu befördern.

A r t i k e l  9.

Wenn eine Unterbrechung der Telegraphenverbindung nach erfolgter An­
nahme einer Depesche gemeldet w ird , so hat. die S ta tion , von welcher aus die 
W eiterbeförderung nicht mehr statt finden kann, eine Abschrift der Depesche in 
einem recommandirten B riefe , als Dienstsache bezeichnet, zu r Post zu geben, 
oder mit dem nächsten Eisenbahnzuge abzusenden, mul dieselbe j e  nach Um­
ständen entweder an die nächste S ta tion , welche die W eiterbeförderung auf 
telegraphischem Wege einleiten kann, oder an die Adressstation zu  richten, welche 
sie w ie je d e  andere Depesche behandeln wird. Gleich nach W iederherstellung 
der Telegraphenverbindung w ird  die Depesche von jen er  Station aus. welche die 
Absendung derselben m ittelst der Post oder der Eisenbahn veranlasst hat, neuer­
dings au f telegraphischem Wege befördert werden.

A r t i k e l  10.

Die Telegraphenstationen werden erm ächtiget, Depeschen für Orte an zu -  
nehmen. welche ausserhalb der Tclegraphenlinien liegen. Dieselben werden ent­
weder durch die Post mittelst recornmandirter Briefe oder au f Verlangen des 
Absenders mittelst Expressen oder Staffelte an ihre Bestimmung befördert.

Die Angabe des Absenders über die A rt der W eiterbeförderung einer Depesche 
abseits der Telegraphenlinien sowie dienstlichen Bemerkungen und Weisungen 
werden bei der Zählung der W orte nicht mitgerechnet.

A r t i k e l  11.

Die zu befördernden Depeschen müssen mit Tinte ohne Radirungen und  
Abkürzungen deutlich und in verständlicher Sprache geschrieben sein, sie müssen



zapopadati podpis poslavea kakor tudi natančni nadpis prejemnika po obrazcu, ki 
se  bo pozneje odločil. N adpis poslanice se  mora zgorej postaviti, za njim sledi z a -  
popadek in konec poslanice podpis poslavea.

C i e  n 12.

D eržavne poslanice so podveržene navadnim davšinam, morajo biti vselej p re-  
vidjene s pečatom ali štempeljnom poslavea; one morajo biti pisane z arabskimi 
ciframi ali pa s čerkami, ktere se  dajo izraziti z obstoječimi pripravami, in zložene  
v francoskem, angležkem , laškem in nemškem jez iku; toda morajo v tistih deželah, 
kjer veljajo sploh latinske č e rk e ,  vselej s  temi biti p isane; one se  telegrafirajo z  
znamenji, s  čerkami ali pa številkami, ktere se  po enaki meri rabijo pri vseh te le­
grafskih postajah.

D eržavne poslanice se  morajo preči odpraviti. T elegrafske  postaje nimajo no­
bene kontrole čez-nje .

C i e  n 13 .

S lužbene in privatne poslanice ne smejo biti pisane s številkami; one smejo  
po volji poslavea biti zložene v francozkem, nemškem, angleškem ali laškem jeziku,  
toda morajo biti v tistih deželah , kjer veljajo sploh latinske čerke, vselej s  temi 
pisane.

Z a  sedaj imajo pogodbene strani dolžnost skerbeti, da poslanice, ktere so  zlo­
žene v tujem jeziku, tiste telegrafske postaje prejemajo, ktere bodo za to zaznam -  
vane v  uredbi, dogovorjeni po telegrafskih upravah.

Č l e n  1 4 .

Telegrafske postaje na mestih, iz kterih se  kaka poslanica odpravi ali kamor 
je namenjena, imajo pravico, naredili, da se  ne odpravi ali ne izroči, a ko mislijo, 
da je nje zapopad zoper nravnost ali javno varnost. Pritožba zoper take naredbe 
se  mora podati osrednji telegrafski upravi, predpostavljeni tistim postajam, ktere so  
zavkazale take naredbe. V vseh primerlejih imajo osrednje telegrafske uprave pra­
vico, prepovedati odpravo taci h poslanic, ktere hi utegnile biti nevarne v tem ali 
unem obziru.

Č l e n  1 5 .

V  mestih, izrečno za take zaznamvanih, se  mora služba na telegrafskih posta­
jah tudi po noči neprenehoma opravljati.

D ruge telegrafske postaje imajo vsak dan, tudi ob nedeljah in praznikih, od 
1. Aprila do konca Septembra od 7 .  ure zjutraj do 9 .  ure zvečer, in od 1. Okto­
bra do konca Marca od osmih zjutraj do devetih zvečer biti odperte.



die Unterschrift des Absenders wie auch die genaue Adresse des Em pfängers 
nach einem später festzustellenden M uster enthalten. Die Adresse der Depesche 
is t obenan zu setzen, h ierauf folgt der T ex t und am Schlüsse der Depesche die 
Unterschrift des Absenders.

A r t i k e l  12 .

Die Staatsdepeschen unterliegen den gewöhnlichen Gebühren, sie müssen 
im m er mit dem Stäm pel oder Siegel des Absenders versehen sein, sie können in 
arabischen Ziffern oder in Buchstabenzeichen, welche sich durch die im Gebrauche 
stehenden Apparate leicht wiedergeben lassen, geschrieben, in französischer, eng­
lischer, italienischer oder deutscher Sprache abgefasst werden , nur müssen sie 
in jenen  Ländern, wo die lateinischen Schriftzeichen allgemein üblich sind, stets 
mit solchen geschrieben sein; sie werden in 'Zeichen, Buchstaben oder Zahlen, 
welche bei den Telegraphenstationen gleichmässig im Gebrauche sind, telegraphirt.

Die Beförderung der Staatsdepeschen hat ohne W eiters stattzufinden. Die 
Telegraphenstationen haben über dieselben keine Controle auszuüben.

A r t i k e l  13 .

D ienst- und Privatdepeschen dürfen nicht in Chiffern geschrieben sein ; sie 
können nach Belieben des Absenders in französischer, deutscher, englischer oder 
italienischer Sprache abgefasst werden, müssen aber in jenen  Ländern, in welchen 
die lateinischen Schriftzcichen üblich s in d , immer m it solchen geschrieben sein.

Vorläufig sind die contrahirenden Parteien gehalten, Depeschen, welche in 
einer ihren Ländern fremden Sprache abgefasst sin d , bei jenen  Telegraphen­
stalionen annehmen zu  lassen, xvelche in dem zwischen den Telegraphenverwal­
tungen zu vereinbarenden Reglement hiefür bezeichnet werden.

A r t i k e l  14.

Die Telegraphenstationen am Abgangs- und am Bestimmungsorte einer jeden  
Depesche haben das Recht, die Beförderung oder Bestellung derselben zu ver­
weigern, falls ihnen der Inhalt gegen die guten Sitten  oder gegen die öffentliche 
Sicherheit zu verstossen scheint. Der Recurs gegen solche Massnahmen ist an 
die den Stationen, bei welchen dieselben stattgefunden haben, Vorgesetzte Cenlral- 
Telegraphenverwallung zu richten, ln  allen Fällen haben die C en tra l-T elegra-  
phenverwaltungen eines jeden  S taates das Recht, die Beförderung solcher Depe­
schen, welche ihnen in irgend einer Beziehung gefährlich erscheinen, zu untersagen.

A r t i k e l  15.

In den ausdrücklich dazu bezeichneten Städten erleidet der Dienst au f den 
Telegraphenstationen in der Nacht keine Unterbrechung.

Die übrigen Telegraphenstationen werden täglich mit Einschluss der Sonn- 
und Feiertage vom 1. A pril bis Ende Septem ber von sieben Uhr Morgens bis

3 3



Prideržuje si pa vsaka visoka pogodbena stran pravico, napraviti tretji razred 
telegrafskih postaj, imena kterih si bodo zadevne uprave vzajemno naznanile, in 
kjer se  bo služba od devetih zjutraj dopoldne in od dveh do sedmih zvečer oprav­
ljala.

V  vsaki deržavi se  imajo uredi v ravno tisti uri odpirati in zapirati, in za čas  
vseh telegrafskih postaj te in une dežele se  jemlje srednji čas poglavitnega dežel­
nega mesta.

Vendar se  mora pričeto telegrafiranje kake poslanice po vsakem doveršiti med 
tistema postajama, med kterima leče.

Č l e n  1 6 .

Bri postajah, kjer ni služba neprenehljiva, se  ne prejme nobena ponočna posla­
nica, če se  ne naznani po dnevu dokler je  služba ter ne pove ura, kdaj se  bo 
oddala pri postaji.

P oseb n a  uredba bo ustanovila odločbe zastran ponočne službe in dobe, doklej 
imajo pričakovati postaje vsake deržave naznanjeno poslanico.

Č l e n  1 7 .

V isok e  pogodbene strani se  zavežejo , v se  zavkazati,  kar bodo spoznale za  
potrebno, da se  ohrani skrivnost telegrafskih dopisov.

Č l e n  1 8 .

V iso k e  pogodbene strani vzamejo za  vstanovitev tarif, iz se s ta v k a  kterih se  
poda meddeželna tarifa, s ledeče podlage:



neun Ehr A bends, und vom 1. October bis Ende M ärz von acht Ehr Morgens 
bis neun Ehr Abends offen gehalten.

Indessen behält sich je d e  der hohen contrahirenden Parteien das R echt vor , 
eine dritte C/asse von Telegraphenstationen einzurichten, deren Namen die be­
treffenden Verwaltungen sich gegenseitig mittheilen werden, und bei welchen der  
Dienst a u f die Z eit von neun Ehr M orgens bis M ittag und von zw ei Ehr bis 
sieben Ehr Abends beschränkt sein w ird.

Die Stunden der Oeffnung und des Schlusses sind dieselben in den beiden 
S ta a ten , und als die Z eit aller Telegraphenstationen eines jed en  der beiden 
L änder w ird  die m ittlere Z eit der H auptstadt desselben Landes angenommen.

Jedoch muss die begonnene Telegraphirung einer Depesche jedenfalls von 
den beiden Stationen, zwischen welchem sie im Gange ist, vollendet werden.

A r t i k e l  16.

B e i  den S tationen , wo der Dienst nicht perm anent is t, w ird  keine Nacht­
depesche angenommen , wenn sie nicht während der Tages- Dienststunden ange­
meldet und zugleich die Stunde angegeben ivorden is t,  zu welcher sie bei der 
Abgabsstation aufgegeben werden wird.

E in besonderes Reglem ent w ird  die Bestimmungen über den Nachtdienst 
und die 'Zeit festsetzen , innerhalb welcher die Stationen eines jeden  Staates eine 
angemeldete Depesche abzuwarlen haben.

A r t i k e l  17.

Die hohen contrahir enden Parteien  verpflichten s ich , alle Vorkehrungen zu  
treffen, welche nothwendig erscheinen, um die Geheimhaltung der telegraphischen 
Correspondenz zu sichern.

A r t i k e l  18 .

Die hohen contrahir enden Parteien nehmen für die Bildung der T arife, 
deren Zusammenstellung den internationalen T a r if  geben w ird , folgende Grund­
lagen an:
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Pri prerajtovanju daljave, se  odlomki, ki zneso polovico edinke ali več , štejejo  
za  edinko. Manjši odlomki se ne rajtajo.

Č l e n  2 0 .

K o  se  imajo odločiti d a v š in e , se  mora daljava poti ,  po kteri je tekla kaka
poslanica v vsaki deržavi, zrajtati po ravni čerti od oddajnega do m ejnega kraja,
kamor ima priti in od tega kraja do mesta, kamor je  namenjena; ravno to vodilo 
velja za  prehod poslanic od meje do meje vsake deržave.

Z a  takso med dvema postajama pogodbenih deržav velja v vseh primerlejili 
tista, ktera je  primerna poti, najkoristniši za občinstvo. Č e bi se  poslanica morala 
odpraviti po drugi poti, se  deli davšina po številu pasov ( z o n ) ,  skozi ktere je  tekla 
poslanica po okolii vsake d eržave, ktera jo je  odpravljala.

Č l e n  2 1 .

Pri prerajtovanju davšin po številu besedi se  je  deržati sledečih vodil:
1.: Enojna poslanica ima pet in dvajset besed.
2  Ime oddajne postaje, dan in m esec odprave se  ima telegrafirati iz uredske

dolžnosti. Od oddajnega m esta , mesca in dneva se  le takrat tudi jemlje taksa, če  
jih je poslavec sam napovedal v poslanici.

3 .  Za- vsak nadpis se  pripuša ena do pet besed, ki se  ne štejejo pri od loče-  
vanju takse; besede, kolikor jih je čez to, se  rajtajo pri številu besedi poslanice.

4 .  B ešed e ,  ki so sklenjene z vezilnimi čer ta mi ali ločene z apostroli, se  štejejo 
za toliko besed, kolikor jih je ;  toda ena beseda sme k večjemu sedem zlogov imeti, 

kar jih je  več , se  šteje za  eno besedo.
5 .  V ezilne čerte, apostrofi, prepone, alinee se  ne štejejo; druge znamenja se  

štejejo z a  toliko besed, kolikor jih je  treba, da se  one izrazijo.
6 .  j V sa k o  posamno znamenje (čerk a  ali številka) se  šteje za  eno besedo.
7. V sa k o  število od ene k večjemu do vštevno pet številk se  raj ta za  eno 

b e s e d o ; š tev ila ,  ki zapopadajo v eč  kot pet številk ali cifer, se  štejejo za toliko 
besed , kolikorkrat je po pet cifer v njih, in tudi presežek se  jemlje za eno besedo; 
prerieldeji in ločniki se  štejejo za  eno cifro.



B ei der Berechnung der Entfernungen werden Brüche in der Hälfte der  
Einheit oder darüber für ein Ganzes gezählt. G eringere Brüche werden ausser 
Acht gelassen.

A r t i k e l  2 0 .

Z u r  Bemessung der Gebühren w ird  die von einer Depesche durchlaufene 
Strecke a u f dem Gebiete eines jed en  Staates in gerader L in ie  vom Aufgabsorte 
bis zum  G ränzpuncte, wo sie anlangt, und vom letzteren  bis zum  Bestimmungs­
orte berechnet; derselbe G rundsatz gilt für den Durchgang der Depeschen von  
G runze zu G ränze in jed em  Staate.

Als T a x e  zwischen zw ei Stationen der contrahirenden Staaten  g ilt in allen  
Fällen d ie jen ige , welche der für das Publikum günstigsten Dichtung entspricht. 
Wenn die Depesche in einer anderen Richtung befördert werden müsste, so erfolgt 
die Theilung der Gebühr nach dem Verhältnisse der A nzahl der Zonen, welche 
die Depesche a u f dem Gebiete eines jed en  der bei der Beförderung betheiligten 
Staaten durchlaufen hat.

A r t i k e l  2 1 .

Folgende Regeln sind bei Erm ittlung der Gebühren nach der W ortzahl zu  
beobachten.

1. Die Länge der einfachen Depesche ist au f fün f und zw anzig  W orte  
festgesetzt.

2 . D er Nam e der Aufgabsstation und das Datum der Abfertigung werden  
von Amtswegen telegraphirt. D er Aufgabsort und das Datum der Depesche werden  
nur dann m iltax irt, wenn sie der Absender selbst in seiner Depesche angegeben hat.

3. F ür je d e  Adresse werden ein bis fün f W orte freigegeben, welche nicht 
la x ir t w erden; die dieses M axim um  überschreitenden W orte der Adresse werden  
gezäh lt und mit in die W ortzahl der Depesche gerechnet.

4 . W orte, welche durch Bindestriche verbunden oder durch Apostrophe ge­
trennt sind, zählen für so viele W orte, als sie enthalten, jedoch w ird  die M a x i­
malfänge eines W ortes au f sieben Sg/ben festgesetzt, der Ueberschuss w ird  für  
ein W ort gerechnet.

•5. Bindestriche, Apostrophe, lnterpunclionszeichen und Alinea's werden nicht 
gezäh lt, andere Zeichen werden für so viele W orte gerechnet, als nothwendig 
sind , um sie auszudrücken.

6. Jedes einzeln stehende Schriftzeichen (Buchstabe oder Ziffer)  w ird  als 
ein W ort gerechnet.

7 . Jede Zahl bis zum  M axim um  von fü n f Ziffern einschliesslich w ird  für  
ein Wort, gerechnet; Zahlen von mehr als fün f Ziffern gelten für so viele W orte, 
a/s sie j e  fü n f Ziffern enthalten und ausserdem der Ueberschuss für ein W o rt; 
Beistriche und Bruchstriche werden fü r eine Ziffer gerechnet.



8 .  Pri šifriranih deržavnih poslanicah se  štejejo v se  šifre in čerke, iz kterih
so sestavljene, in znesek , ki se  najde pri razštevanju (dividiranju) ce lega  števila s
številko pet, je tisto število besed , za  ktero se  ima odločiti davšina. Pike in znam -  
nja, ki imajo samo ločiti skupke, se  morajo telegrafirati ne pa rajtati.

9 .  Ime podpisnika se  raj ta samo za eno besedo; naslovi pa imena, pristavki
in zaznainvanje lastnosti se  štejejo za  toliko b esed ,  kolikor jih je  treba, da se
izrazijo.

1 0  V s e  znamenja in besede, ktere kaka uprava da postaviti na poslanico zavolj 
službe, se ne štejejo.

Č l e n  2 2 .

Poslanica sme k večjimu imeti 1 0 0  besed. A k o  ima poslanica več kot 1 0 0  
besed, se  mora taksa zopet jemati od 1 do 2 5  besed. Poslanice, ktere imajo več  
besed kot 1 0 0 ,  morajo čakati, dokler se  kratkaje okoravno pozneje oddane poslanice  
ne odpravijo. R avno tisti poslanec sme le takrat več poslanic neposrednje eno za  
drugo odpraviti, če priprave ne rabijo druge osebe. T i prideržki ne veljajo za  d er-  
žavne poslanice.

Č l e n  2 3 .

A k o  poslavec tir j a , da mu oddajna postaja poterdi prejem poslanice , mora od 
tega  četerti del tiste davšine otirajtati, ktero bi bil imel plačati za odpravo poslanice
2 5  besed. Polovico odpravnine pa mora plačati od poslan ice , ako ti r ja , da bi se
mu ona zavolj kolacioniranja cela nazaj telegrafirala. Tudi nadpisanec sm e tirjati 
kolacioniranje prejete poslanice, toda mora od tega  celo davšino še  enkrat odrajtati. 
L astne imena in kupčki čerk in številk se  kolacionirajo iz uredske dolžnosti, in davšina  
se  ne povikša.*

Pri šifriranih deržavnih poslanicah se  mora, ako se te popolnoma kolacionirajo, 
odpravnina za polovico povikšati. A k o  je  na teh poslanicah opom ba, da poslanec  
ne tirja kolacioniranja so podveržene samo enojni odpravnik

Č l e n  2 4 .

Poslavcu  kake poslanice je  dano na voljo, naprej odrajtati davšino za  odgovor.
Č e  ta odgovor razun pet besed nadpisa ne zapopada več besedi kot deset, se

mora samo polovica davšine od enojne poslanice plačati. Č e odgovor ni došel po
preteku pet dni, se ima odrajtana davšina po odbitku četertega dela nje zneska nazaj 
plačati.



8. B ei chiffrirten Staatsdepeschen werden alle Ziffern und Buchstaben, aus 
welchen sie zusam m engesetzt s in d , zusam m engezählt, der bei der Division der  
G esam m tzahl durch fü n f sich ergebende Quotient gibt die W ortzahl für die 
Taxirung. Puncte und Zeichen, welche bloss bestimmt sin d , die Gruppen zu  
trennen, werden telegraphirt, aber nicht m it in Rechnung gebracht.

9. Der N am e des Unterzeichners zählt nur für ein W o rt, allein die Titel, 
Vornam en, Partikeln  und Eigenschaftsbezeichnungen gelten für so viele W orte 
als nothwendig sind, um sie auszudrücken.

10 . Alle Zeichen und W orte , welche die Verwaltung einer Depesche im 
Interesse des Dienstes beifügen hisst, werden nicht gezählt.

A r t i k e l  2 2 .

Die M axim allänge einer Depesche tv ird  au f 1 0 0  W orte festgesetzt. B ei 
mehr als 1 0 0  W orten kommt die T a x e  von 1 bis 2 5  W orten neuerdings in 
Anwendung. D ie Beförderung von Depeschen, deren T ex t 1 0 0  W orte über­
schreitet, kann zu Gunsten kürzerer obgleich später aufgegebener Depeschen auf­
geschoben werden. E in und derselbe Absender kann mehrere Depeschen in un­
m ittelbarer Folge nur dann befördern lassen, ivenn die Benützung des Apparates 
nicht von ändern Personen in Anspruch genommen wird. Diese Vorbehalte finden 
a u f Staatsdepeschen keine Anwendung.

A r t i k e l  2 3 .

Verlangt der Absender von der Abgabsstation eine Empfangsbestätigung 
seiner Depesche, so hat er hiefiir den vierten Theil der Gebühr zu entrichten, 
welche die Beförderung einer Depesche von 2 5  W orten gekostet haben würde. 
E r  zahlt die Hälfte der Beförderungsgebühr seiner Depesche, wenn er verlangt, 
dass die Depesche zum Behufe der Collationirung, ganz zurück telegraphirt 
werde. Auch der A dressat kann die Collationirung der empfangenen Depesche 
verlangen, hat aber hiefür die ganze Gebühr noch einm al zu entrichten. Eigene 
Namen und Gruppen von Buchstaben und Ziffern werden von Amtswegen colla- 
tionirt, ohne dass eine Gebührenerhöhung eintritt.

F ür chiffrirte Staatsdepeschen w ird  bei vollständiger Collationirung die B e­
förderungsgebühr um die H älfte erhöht. W enn solche Depeschen mit der Bem er­
kung versehen sind, dass der Absender die Collationirung nicht verlangt, so un­
terliegen sie nur der einfachen Beförderungsgebühr.

A r t i k e l  2 4 .

Dem Absender einer Depesche steht es frei, die Gebühr für die Rückantwort 
vorauszubezahlen.

Wenn diese Rückantwort, ausser den fü n f W orten der Adresse nicht mehr als 
zehn W orte enthält, so zahlt sie nur die H älfte der Gebühr für eine einfache Depe­
sche. Wenn die R ückantw ort nach A blauf von fü n f Tagen nicht eingelangt ist, so 
w ird  die erlegte Gebühr nach Abzug des viertenT heiles ihres Betrages zurückbezahlt.

3 4



P o s la n ic e ,  ktere se  izroče ali odlože na vmesnih postajali, se  odpravljajo na 
mestu, kamor so namenje, ter se  taksa od njih tako odločuje, kakor od ravno toliko 
posebnih poslanic.

Č l e n  2 6 .

Pri poslanicah, od kterih se mora dati na kaki postaji več spisov, je treba od 
v sa ceg a  prepisa , ki se  izda poveril prave p oslan ice , še  odrajtati nadavek dvajset  

krajcerjev konv. dnarja.

A k o  poslavec ti rja, da se  njegova istost poveri na mestu kamor je namenjena 
poslanica, mora razu n odpravnine še  odrajtati nepremenljivo davšino trideset krajcarjev 
konv. dnarja. Poslanici se  potem službeno pristavi: Oddajnik poverjen. P o s la v ec  sme  
vselej tirjati, da se  mu poslanica nazaj da, ali da se  ne telegrafi ra. D avšina  se  ne 
plača nazaj, če se je poslanica že začela  telegrafirati. Č e  je  ta že došla na mesto, 
kamor je bila namenjenja, in če poslavec ti rja, da naj se  ne izroči nadpisancu, se  
z a  to službeno naznanilo jemlje polovica davšine enojne poslanice.

Č l e n  2 7 .

S  poslanicami, ki se  oddajo po noči, se  mora g lede na davšino in odpravljanje 
ravno tako ravnati kakor s  poslanicami, ki so se  po dnevu oddale.

Č l e n  2 8 .

Najmanj! z n e s e k , ki se  ima pri naznanilu ponočne poslanice kot ara d a t i , je 
enak davšini od poslanice pet in dvajset besed.

A k o  se  poslanica ne odda ob naznanjeni uri, je ara zapadla ter se  razdeli 
kakor drugi meddeželni dohodki.

Č l e n  2 9 .

D avšin e  za  odpravo poslanic na mesta zunaj telegrafskih čert prejema oddajna  
postaja. Z a  daljo odpravo v  priporočenih pismih znese davšina po enaki meri pet­
deset centimov ali dvanajst krajcarjev konv. dnarja za vse  mesta tiste dežele, kjer 
je izročivna postaja, in en frank in petdeset centimov ali šest in trideset krajcerjev 
za  v se  mesta, ki so z imej te dežele v Evropi. Z a  odpravim po poslih ali po najetem 
človeku tako dalječ, kakor bodo zadevne telgrafske uprave pozneje odločile, za  kar 
si prideržujejo pravico , mora p o s la v ec ,  ki tako odpravo ti rja , odrajtati po enaki 
meri davšino dveh frankov in petdeset centimov ali en goldinar, ktera se  mora z 
odpravnino vred pri oddajni postaji plačati. Č e se  ima poslanica odpraviti na mesta,  
ki niso v okolii omenjene d aljave, in tu d i, če se  poslanica ne more odpraviti po 
štafetah, se  ima ta vselej po pošti v priporočenih pismih pošiljati in za to je  treba



Depeschen, welche a u f Zwischenstationen ausgefertigt oder abgesetzt werden  
sollen, werden als eben so viele besondere, nach jedem  Bestimmungsorte beförderte 
Depeschen betrachtet und tax irt.

A r t i k e l  2 6 .

B ei Depeschen, von welchen au f einer Station m ehrere Ausfertigungen zu  
bestellen sind , ist für jede Abschrift, welche nebst der eigentlichen Depesche aus­
zufertigen is t, eine Vervielfältigungsgebühr von zw anzig  K reu zer Conv. M ünze 
zu  entrichten.

W enn ein Absender verlan gt, dass seine Identität am Bestimmungsorte be­
glaubiget werde, so hat er nebst der Beförderungsgebühr fü r seine Depesche eine 
unveränderliche Gebühr von dreissig K reu zer  Conv. M ünze zu  erlegen. D er 
Depesche w ird  dann der dienstliche Z usatz : Aufgeber beglaubigt, f  ident ite p rou veej 
beigefügt. D er Absender kann je d e rze it die Zurücknahm e oder Unterdrückung 
seiner Depesche verlangen. Die T axe w ird  nicht zurückbezahlt, wenn die Depesche 
bereits in der Beförderung begriffen w ar. Ist die Depesche bereits am Bestim ­
mungsorte eingelangt, und verlangt der Absender, dass sie dem Adressaten nicht 
ausgefolgt w erde, so w ird  für die zu diesem Behufe erforderliche dienstliche 
N otiz die H älfte der Gebühr für eine einfache Depesche eingehoben.

A r t i k e l  2 7 .

Die zur N achtzeit aufgegebenen Depeschen werden sowohl hinsichtlich der Ge­
bühr als der Abfertigung gleich den bei Tage aufgegebenen Depeschen behandelt.

A r t i k e l  2 8 .

Das bei Anmeldung einer Nachtdepesche als Angeld zu erlegende Minimum  
ist die Gebühr fü r eine Depesche von fü n f und zw anzig  W orten.

W ird  die Depesche zu r bezeichneten Stunde nicht aufgegeben, so ist das Angeld  
verfallen, und w ird  wie die übrigen internationalen Einnahm en vertheilt.

A r t i k e l  2 9 .

D ie Gebühren für Beförderung der Depeschen nach ausserhalb der T elegra- 
phcnlinien gelegenen Orten werden bei der Anfgabsstation eingehoben. Für die 
W eiterbeförderung mittelst recom m andirten Briefen beträgt die Gebühr gleich- 
mässig fünfzig Centimes oder zw ö lf K reu zer  Conv. M ünze für alle Orte jenes  
Landes, wo sich die Abgabsstation befindet, und einen Franc und fünfzig Cen­
times oder sechs und dreissig K reu zer fü r alle O rte, welche ausserhalb dieses 
Landes au f dem europäischen Continente gelegen sind. Für die Beförderung  
durch Bolen oder E xpresse in dem Umkreise einer Entfernung, deren M axim um  
die betreffenden Telegraphenverwaltungen sich nachträglich festzusetzen Vorbe­
halten, hat der Absender, welcher sie verlan gt, eine gleichmässige Gebühr von 
zw ei Franken und fünfzig Centimes oder einem Gulden zu entrichten, welche
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plačati davšino petdeset centimov aK dvanajst krajcarjev. Č e  je moči poslanico na 
zahtevanje poslavca odpravili po štafetah , je treca položiti ali odrajtati znesek štir 
frankov za  miriametre (e n  goldinar 1 5  krajcarjev za  nemšho miljo.)

Č l e n  3 0 .

Č e se  je  kaka poslanica zavernila iz kacega  vzroka, povedanega v členu 1 4 ,  
se  od vzete davšine le toliko poverne, kolikor se  je odrajlalo od poti, po kteri ni tekla. 
C ela  davšina se poverne, če poslanica po kaki kri v nji telegrafske naprave ni prišla 
na m esto ,'  kamor je bila nam enja , ali če se  d o k a ž e ,  da je  do š la  na mesto tako 
poškodovana, da ne doseže svojiga nam ena, in da se poškodba ni mogla popraviti 
ob pravem času, ali zadnjič, če je iz kakoršnega si bodi vzroka pozneje došla, kot 
bi bila prišla po pošti.

D avšino  mora samo tista uprava poverniti, v okoli! ktere se  je  zgodila  krivnja 
ali pomota.

Č l e n  3 1 .

D eržavn e  poslanice jemljejo in odpravljajo vse  postaje. D avšino mora vselej 
poslavec odrajtati.

Č l e n  3 2 .

Glede na meddeželno odpravljanje so  samo poslanice telegrafske službe dav­

šine proste.

Č l e n  3 3 .

Računi se  vsako četert leta ugotovljajo (likvidirajo). D a v š in e ,  pobrane od 
vsake poslanice, se  povernejo dotični vladi po večji ali manjši daljavi njenega teka  
v  deržavi.

Č l e n  3 4 .

D avš in e ,  za odpravo prepisov poslanice se  povernejo tisti telegrafski upravi,  
v obsežku ktere se  je  zgodila ta odprava.

D avšin a ,  ktera se  po drugem odstavku člena 2 6  pobera za  poveritev istosli 
poslavca, se  ne stavi v račun, temoč ostane odpravljajoči telegrafski upravi.



zugleich m it der Beförderungsgebühr fü r die Depesche bei der Aufgabsstation zu  
bezahlen ist. H at die W eiterbeförderung nach Orlen stallzufinden, welche ausser­
halb dieses Umkreises liegen, ebenso wenn die B eförderung mittelst Staffelten  
nicht möglich is t, so hat dieselbe stets durch die Post mittelst recomm andirten  
Briefen gegen Entrichtung der Gebühr von fünfzig Centimes oder zw ö lf  K reuzer  
zu  geschehen. Wenn es möglich ist, die vom Absender verlangte W eiterbeförde­
rung m ittelst Staffelten einzuleiten, so ist der B etrag von vier Franken fü r den 
M iryam etre feinen Gulden 1 5  K reu zer  für die deutsche M ei/eJ zu erlegen oder 
zu berichtigen.

A r t i k e l  SO.

Wenn eine Depesche aus einem der im A rtikel 1 4  angeführten Gründe 
zurückgewiesen w ir d , so w ird  von der eingehobenen Gebühr nur der für je n e  
Strecke entfallende Betrag zurückersla ltet, welche die Depesche nicht zurück- 
gelegt hat. Die vollständige Zurückzahlung der Gebühr findet S ta tt im Falle die 
Depesche durch Verschulden der Telegraphenanstalt nicht an ihre Bestimmung 
gelangt, ist, oder wenn nachgewiesen w ird , dass sie am Bestimmungsorte derart 
verstüm m elt eingetroffen is t, dass sie ihren Zw eck nicht erfüllen konnte, und  
eine rechtzeitige Berichtigung nicht möglich ivar, oder endlich , wenn dieselbe 
aus irgend einer Ursache später eingetroffen ist, als sie m it der Post angekommen 
sein würde.

Die zurückerstatleten Gebühren werden ungelheilt von je n e r  Verwaltung ge­
tragen, au f deren Gebiete das Verschulden oder der lrrthum  vorgefallen ist.

A r t i k e l  3 1 .

Staatsdepeschen werden von alten Stationen angenommen und befördert. Die 
Gebühr ist stets vom Absender zu bezahlen.

A r t i k e l  3 2 .

Im internationalen Verkehre werden nur die Telegraphen-Dienstdepeschen  
gebührenfrei befördert.

A r t i k e l  3 3 .

Die Rechnungen werden vierteljährig liquidirt. Die für je d e  Depesche nach 
Massgabe ihrer Beförderung au f dem Gebiete jedes S taates eingehobenen Gebühren 
werden der betreffenden Regierung vergütet.

A r t i k e l  3 4 .

Die Vervielfältigungsgebühren werden jen er  Telegraphenverwaltung vergütet, 
a u f deren Gebiete die Vervielfältigung stattgefunden hat.

Die Gebühr, tvelche gemäss dem zweiten Abschnitte des Artikels 2 6  für die 
Beglaubigung der Identität des Absenders eingehoben w ird, bildet keinen Gegen­
stand der Abrechnung, sondern verbleibt der absendenden. Telegraphenverwaltung.



Račun se  mora dajati vzajemno po preteku v sa ce g a  mesea. Obrajlanje in iz -  
plačanje na dobro pripisanih davšin se  pa zgodi na koncu četerti leta. T i  računi 
bodo zapopadali davšine, ki so na dolgu. Avstrianska vlada bode račune dajala v 
avstrianski veljavi dnarja, in izrajtala celi znesek po frankih, sardinska uprava pa 
v sardinski veljavi, in bo raj tal a v  avstrianskem dnarja.

Izrajtanje po veljavi dnarja se  zgodi po sledečih stavkih:
1 goldinar konv. dnarja je  enak 2  frankoma 5 0  centimom,
1 krajcar ,,  ,,  , ,  , ,  O „  0 4  ,,

Odlomki, manjši od pol krajcarja se  ne rajlajo; odlomki, ki zneso pol kraj­
carja ali več , se  rajtajo za  en krajcar.

Č l e n  3 6 .

N a  dobro zapisani znesek , ki se  pokaže iz četertletnega likvidiranja, se  izplača
v dnarju tiste deržave, kteri je na dobro zapisano.

Člen 37.

Č e bi pogodbene strani spoznale za  dobro, bodo njih poslanci imeli zbor, za  
to, da bodo nasvetovali tiste poprave, ki so se  pokazale potrebne po skušnji, dalje, 
da bi se  sčasom a znižale davšine in tako povikšala korist, ktero imajo vlade in 
privatne osebe pričakovati od električnih telegrafov.

S am o po vzajemnem dogovoru smejo pogodbene deržave storiti te premembe 
in znižati d a v š in e ; če tega  ne dovoli ena deržava, morajo obstati odločbe te pogodbe.

Č l e n  3 8 .

Vlada Nj. V e ličanstva , cesarja A vstr iansk ega  izreče, da sklene to pogodbo v 
svojem lastnem imenu in v imenu vseh deržav, ki so pri nemško-avstrianskem tele­
grafskem družtvu, ali, ki bodo k njemu pristopile.

Č l e n  3 9 .

T a  dogovor bo pred ko moč zadobil veljavo ter jo obderžal dve leti od dne 
naprej, kterega bodo izmenjane priterdbe. V endar morejo visoke pogodbene strani 
po vkupnem dogovoru moč te pogodbe čez  to dobo podaljšati. V  tem primerleju se  
č is la ,  da ima dogovor moč za neodločeno dobo in eno leto še  potem , ko je bi 
odpovedan.



iao

Die geyenseitige Rechnungslegung findet nach Ablauf eines jeden  M onates 
Statt. Die Abrechnung und Liquidirunq des Guthabens erfolgt am Ende jed es  
Quartals. Diese Rechnungen haben die Gebühren der Schuldigkeit zu  enthalten. 
S ie  werden von der österreichischen Verwaltung in österreichischer M ünzwährung  
mit der Reduction der Totalsumme au f Francs und von der sardinischen Ver­
waltung in sardinischer Währung mit der Reduction der Totalsumme a u f öster­
reichische M ünze abgefasst.

Die Reduction der M ünzwährung geschieht nach folgenden Sätzen  : 
i  Gulden Conv. M ünze gleich 2  Francs 5 0  Centimes,
1 K reu zer  , ,  „  0  , ,  0 4  „

Bruchlheile unter einem halben K reu zer werden nicht gerechnet; Bruchtheile 
von einem halben K reu zer  und darüber werden für einen K reu zer gerechnet.

A r t i k e l  3 6 .

Das aus der vierteljährigen Liquidation sich ergebende Guthaben w ird  in 
der M ünze des Staates gezahlt, zu dessen Gunsten sich dasselbe herausstellt.

A r t i k e l  3 7 .

Wenn es die contrahirenden Parteien für angemessen erachten , werden von 
Abgeordneten derselben Conferenzen zu dem Behufc abgehalten werden, um je n e  
Verbesserungen in Vorschlag zu  bringen, tvelche die Erfahrung etwa hat als 
nöthig erkennen lassen; ferner um allm äliy die Herabsetzung der T arife zu  
erreichen, zu r Erhöhung des N utzens, welchen die Regierungen und P riva te von 
den clectrischen Telegraphen erw arten dürfen.

Diese Aenderungcn und Tariferm üssiyungen können nur im gemeinschaft­
lichen Einverständnisse der contrahir enden Staaten  herbeigeführt w erden , die 
W eigerung eines derselben hat nolhwcndigcr W eise das Fortbestehen der bestehen­
den Bestimmungen zu r Folge.

A r t i k e l  3 8 .

Die Reqierung Seiner M ajestät des K aisers von Oesterreich erk lärt den g e -  
qenwärligen Vertrag sowohl im eigenen Namen als im Namen aller Staaten  
abzuschliessen, welche gegenwärtig dem deutsch-österreichischen Telegraphen­
vereine angeboren, oder künftig demselben beitreten werden.

A r t i k e l  3 9 .

Die gegenwärtige Uebereinkunft w ird  sobald als möglich in W irksam keit 
treten , und durch zw ei Jahre vom Tage der Auswechslung der Ratificationen  
gerechnet, in K ra ft bleiben. Immerhin können die hohen contrahir enden Parteien  
im  gemeinsamen Einverständnisse die W irksam keit der Uebereinkunft über je n e n  
Zeilpunct hinaus verlängern. In  diesem letzteren Falle w ird  sie als auf unbe­
stim m te Zeit und bis zum Ablaufe eines Jahres vom Tage ihrer Kündigung ge­
rechnet, in K ra ft befindlich betrachtet.



T a  dogovor se  bo v najkrajši dobi v  Turinu priterdll in priterdbe se  bodo til 
izmenjale.

V  poverjenje tega  so pooblastenci ta dogovor podpisali ter mu pritisnili svoje  
pečate.

Tako se  je zgodilo v Turinu tretjega Oktobra 1 8 5 6 .

Paar s. r. De Kalinom* s. r.
(L. S. (L. 8 .

N o s  visis et perpensis omnibus et singulis Conventionis hujus articulis, illos 
oinnes ratos gratosque habere hisce profitemur et declaramus, verbo N oslro  C aesareo  
R egio  spondentes, N o s  ea omnia, quae in illis continentur, fideliter executioni m an-  
daturos, nec ut illis ulla ratione a Nostris  contraveniatur, permissuros esse.

In quorum fidem praesentes ratihabitionis tabulas Manu N ostra signavimus,  
sigilloque N ostro adpresso muniri jussimus.

Dabantur in Imperali Urbe N ostra  Vienna 5 .  Novembris anno milesimo octin-  
gsntesim o quinquagesiino sexto. Regnorum Nostro rum octavo.

Franciscus «Foseplius 
< i i .  m . }

Com es a  B u o l-S c lia u e iis lc in . m. p.

A d  mandatum S a cra e  C aesareae  et R eg iae  
A poslo licae  Majestatis proprium:

Iv. Eques Liehmnnn n Palmrode m. p.
Consiliarius aul. et m inist.

66 .
Cesarski ukaz od 2 1 . Januarja 1 8 5 7 ,

s kterim je izrečeno, da bo doljno-avstrianska mera in vaga  edina postavna mera
in v a g a  v vojvodstvu Štajerskem.

(Je  v d e ri. zakoniku VI. delu št. 22. izdanim in razposlanim 11. Februarja  1857.)

67 . 
Razpis c. k. ministerstva za kupčijo, obertnijo in javne stavbe od 

1. Februarja 1 8 5 7 ,
s kterim se  vsi e d Naj v išjega sklepa od 2 5 .  Januarja 1 8 5 7 ,  doba za  izpeljavo  
cesarskega  ukaza od 6 .  A v g u sta  1 8 5 5  (š t .  1 4 5  derž. za k .)  zastran vpeljanja  

doljno-avstrianske mere in v a g e  na Gališkem podaljšajo do 1. Aprila 1 8 5 7 ,

(Je  v derž. zak. VI. d e lu , št. 24, izdanim in razposlanim  11. Februarja  1857.)



Gegenwärtige Uebereinkunft w ird  in möglichst ku rzer F rist in Turin  ra ti-  
ficirt werden und die Auswechslung der Ratificationen daselbst erfolgen.

U rkund dessen haben die Bevollmächtigten die Uebereinkunft unterzeichnet 
und Ihre Insiegel bdigedrückt.

Geschehen zu  T u r i n  am dritten October 1 8 5 6 .
P a a r  m. p. De Salm our m. p.

(L. S J  (L. S .)

Nos visis el perpensis omnibus et singulis Conventionis hujus a rticu lis , illos 
omnes ratos gratosque habere hisce profitemur et dectararnus, verbo Nostro Cae- 
sareo Regio spondcntes, N os ca omnia, quae in i/lis continentur, fideliter executioni 
m andaturos, nec ul ilis ulla ra t ione a N ostris contraveniatur, perm issuros esse.

In quorum fidem praesentes ratihabitionis tabulas Manu N ostra signavim us, 
sigilloque N ostro adpresso m uniri jussim us.

Dabantur in lm pera li Urbe N ostra Vienna 5 . N ovem bris anno millesimo  
octingentesimo quinquagesimo sexto. Regnorum  N ostrorum  octavo.

F r a n c i s c u #  ' J o s e p h u #

fJL. S.J
Comes a B uol-Schauenstein . m. p.

A d  m andalum  Sacrae Caesareae et Regiae  
Apostolicae M ajestatis proprium :

lg . Eques «  hiehmann JPatmrode m. p.
Cons. Aul. et Minulerialis.

66.
Kaiserliche Verordnung vom 21. Jänner 1857,

womit das niederösterreichische M ass und Gewicht in dem H erzoglhume S teier­
m ark als allein gesetzliches Mass und Gewicht erk lärt wird.

(Enthalten im Reichs-G esetv-Blatte, VI. S tü ck ,.K r . Sä. Ausgegeben und versendet am I I .  Februar 185T.)

67.
Erlass des k. k. Ministeriums für Handel, Gewerbe und öffentliche 

Bauten vom i .  Februar 1857,

womit, in Folge Allerhöchster Entschliessung vom 2 5 . Jänner 1 8 5 7 , der Zeilpunct 
für die Durchführung der kaiserlichen Verordnung vom 6. August 1 8 5 5  (_Nr. 1 4 5  
des R eichs-G esetz-B lattes'), in B etreff der Einführung des niederösterreichischen  

Masses und Gewichtes in G alizien, bis zum 1. A pril 1 8 5 7  erstreckt w ird.

(Enthalten im Reichs-Gesete-Blalte, VI. Stück, Kr. 24. Ausgegeben und versendet am 11. Februar 1857.}
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68 .

Razpis c. k. ministerstva dnarstvenega od 12. Februarja 1 8 5 7 ,

8 limesi m se  vpeljuje posebna kontrola zastran potnih listov v mejnem okraji N a n ­
de rskemi na Tirolskem.

( J e  v derž. zak. VII. delu, št. 3 8 , izdanim in razposlanim  31. Februarja  1857.)

69 . 

Razglas c. k. dnarstvenega ministerstva od 13. Februarja 1 8 5 7 ,

H ktssrim je izrečeno, da bote mali calnii II, razfedft v Brpškovicah in v Lgoli nehale.

( J e  v derž. zakoniku . V II. delu, š t .  39, izdanim  in razposlan im  31. F ebruarja  1867.)

7 0 .

Razpis c. k. ministerstev notranjih zadev in pravosodja od 16. Febru­
arja 1 8 5 7 ,

veljaven za  O gersko in Serbsko vojvodino s Temeškim Banatom, ki veleva , kako 
imajo urbarialne sodnije perve in višjih stopinj ravnati pri pregreških, s  kterimi se  

zadolže advokati pri opravilih, ki se  pred temi sodnijami obravnujejo.

( J e  v derž. zak. V II. d e lu , št. 30 , izdanim in razposlanim  31. Februarja  1857.)

P o p ra v ek .
• *

Prosi se ,  v V l i l .  delu deželnega vladnega lista leta 1 8 5 7  v novem, po raz­
pisu pravosodnega ministerstva od 3 0 .  Januarja 1 8 5 7 ,  št. 5 3 .  na strani 9 2  ra z ­
glašenem  obrascu V I ,  k § .  2 5  navoda za  derža.vne pravdnije od 3 .  A v g u sta  1 8 5  I, 
sub I V .  predela „ P r e s t o p i “  v stavku: „ N e  p r i  p u š  e n o k u p č e v a n j e  s  s t r u ­
p o m ,  a l i  n e p r e v i d n o s t  p r i  p r o d a j a n j  u s t r u p a ,  §  § .  3 6 1 ,  3 7 0  k a z. z a  k." 
med besede „ § § .  3 6 1  3 7 0 “  izpušeno znjamnje „ — " ( d o )  in k oj po tem stavku  
tudi izpušen stavek: „ n o š e n j e  p r e p o v e d a n e g a  o r o ž j a  in d r u g i  p r e s t o p i  

p a t e n t a  z a s t r a n  o r o ž j a  d a n e g a “  vm es postaviti.



Erlass des k. k. Ministeriums der Finanzen vom 12. Februar 1857,

über die Einführung der besonderen Passconlrole im G ränzbezirke von N auders
in Tirol.

( Enthalten im Reichs-Geseta-Blatte, VII. S tück, Nr. 28. Ausgegeben und versendet am 21 . Februar 1857 .)

69.
Kundmachung des k. k. Finanzministeriums vom 13. Februar 1857, 

über die Aufhebung der N ebenzolläm ter II. Classe zu  Broszkowice und Lgola.

(Enthalten im Reichs-Gesetn-Blalte, VII. Stück, Nr. 29 . Ausgegeben und versendet am 21. Februar 1857 .)

70.
Erlass des k. k. Ministeriums des Innern und der Justiz vom 

16. Februar 1857,

gillig für Ungarn und die serbische W ojtvodschaft m it dem Tem eser Banate, 
über den, von den Urbariafgerichten sowohl der ersten als höheren Instanzen zu  
beobachtenden Vorgang bei Vergehen, deren sich die Advocalen in den bei den­

selben vorkommenden Geschäften schuldig machen.

(Enthalten im Reichs-Gesetss-Blatte, VII. S tück, Nr. 30. Ausgegeben und versendet am 21. Februar 1857.)

B erich tigung.
Man ersucht in dem VIII.  Stücke des Landes-Regierungsblaltes vom Jahre  

1 8 5 7  in dem , mit dem E rlasse des Justizm inisterium s vom 3 0 . Jänner 1 8 5 7 ,  
N r. 5 3 ,  au f Seite 9 3  kundgemachten neuen Formulare VI, zum  F .  2 5  der 
Staatsanw altschafts-Instruction  vom 3. August 1 8 5 4 ,  sub. IV  der R u brik :  
,,U  eb e r  t r  e t u n g  en “ in dem S a tze :  „ U n b e f u g t e r  H a n d e l  m i t  G i f t ,  o d e r  
U n v o r s i c h t i g k e i t  b e i m  G i f t v e r k a u f e ,  F F .  3 6 1 , 3 7 0 , S t. G.“ zwischen  
die W orte , ,F F .  3 6 1 , 3 7 0 %( das ausgebliebene 'Leichen „— “ (b i s )  und un­
m ittelbar nach diesem S a tze  den ebenfalls ausgebliebenen S a tz :  „ T r a g e n  v e r ­
b o t e n e r  W a f f e n  u n d  a n d e r e  U eb e r  f r  e t u n g  e n  d e s  W a f f e n p a t e n ­
t e  su, einzuschallen.
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